
センター通信 第263号　̶ 1 ̶

L a  I n f o r m i l o  d e  N E C

�·�ï�»�”�è	ô �y �H�������ø
2011年２月８日発行
名古屋エスペラントセンター　Nagoja Esperanto-Centro
461-0004名古屋市東区葵一丁目26-10ユニーブル新栄301号
郵便振替　00840-8-40765［名古屋エスペラントセンター］

http://homepage2.nifty.com/nagoja-esperanto/

Zamenhofa Festo 2010  (Detalon legu 7 p)

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������-�F�U�F�S�P���F�M���M�B���L�P�O�H�S�F�T�F�K�P���F�O���,�V�C�P���� �,�B�J�D�I�J���.�B�F�E�B����

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������/�F�L�S�P�M�P�H�P�y�ÉŒ�Ò�^�œ�U�œ���� �•�>���[����

����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������@�ò�·�¤�µ�Ö�å�ï�Ä���T�’�� ����

�����������������������������������������������������������������������������������������������6�O�J�D�J�L�M�F���Q�J�M�H�S�J�N�J���F�O���N�J�L�T�Q�P�U�P���/�B�H�B�T�B�L�P�� �*�L�B�J���:�P�T�J�L�B�[�V����

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������²�Ý�ï�×�Ñ�G������������ ����

�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������-�B���7�B�M�P���E�F���3�J�W�F�S�P���+�B�N�B�S�B���� =«�P�T�B�L�V���*�T�P�C�F����

�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������,�B�O�U�P�����-�B���7�B�M�P���E�F���3�J�W�F�S�P���+�B�N�B�S�B�� ����

���������/�&�$��
ï�q�x���D�����Ô�·�ï�»�Ä�¿	t�p�‰�T�•�‡�b�{	Ä�`�M�]�Š�º�x���(�p�{

http://homepage2.nifty.com/nagoja-esperanto/
http://homepage2.nifty.com/nagoja-esperanto/


センター通信 第263号　̶ 2 ̶

Letero el la kongresejo en Kubo

Kara amiko,
Mi renkontis Tina kaj KeKe, kun kiuj ni 

konatiĝis lastjare en Finnlando. Ili estis bonfartaj 
kaj diris esprimis saluton por vi. Kaj Tina 
rekomendis al mi ke ni venu al Finna kongreso en 
Finnlando en Naantali kie Muminvalo naskiĝis.

Hodiaŭ la 95a UK estis fermita antaŭ du horoj 
kaj ni nun atendas buson por flughaveno. Ĉi tie la kondiĉo de komputilo 
ne estas malbona, pro tio sendi fotojn estas malfacile.

Nia kongresa loĝejo estis hotelo Aquario. Tie estas pli bone ol en nia 
94a UK-a loĝejo. Ni ĝuis bonan pejzaĵon kaj la kosto de hotelo inkluzivas 
ne nur tranoktadon sed ankaŭ sufiĉe da manĝaĵoj kaj trinkaĵoj. La hotelo 
troviĝis iomete proksima loko al la kongresejo.

……………………………….
                                                                Amike, Kaichi
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八ケ岳エスペラント館から
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Unicikle pilgrimi en mikspoto Nagasako
Ikai Yosikazu �y 2010

Lastjare mi verkis artikolon ÒUnicikle pilgrimi en 

BjalistokoÓ. Temis pri UK en Bjalistoko. 

Se temas pri  esperanta mekko en Japanio, oni ne 

forgesu Nagasakon, kie Alphonse Mistler semis 

Esperanton en 1902. Fakte, ne nur pro tio Nagasako estas 

pilgrimejo. 

Dum Edo-erao oni malpermesis kristanismon. 

Malgra! persekutado fare de registaro kristanismo 

postvivis, kaj nun duono de lokaj lo"antoj estas kristanoj. 

Dum la dua mondmilito alia tragedio traÞs Nagasakon: atombombo, kiu 

mortigis 74,000 homojn. 

Do Nagasako estas trioble pilgrimejo.  Unue por esperantistoj, due por 

kristanoj, kaj trie por pacistoj. 

En tia Nagasako okazis #i-jara Japana Esperanto-Kongreso, de 9a "is 11a 

oktobre.

En la diman#o mi havis malmultan $ancon uzi Esperanton, nek uniciklon. 

Pri diman#o mi menciu nur pri vesperman"o en itala restoracio. 

Pro malfrua ali"o surloke, mi maltraÞs la bankedon diman#e. Sed s-ro 

Syozi, kiu anka! ne elektis la bankedon, invitis min por vesperman"o, kaj 

entute kvinopo taksie iris al itala restoracio Ugo. La man"ejo estis 

rekomendo de lokano, kaj fakte superkvalitaj estis, kun esperant-etosa 

spico. 

Sekvatage en feritago (#u ne estas gimnastika tago) matene mi unicikle 

ekiris norden. 

Nagasako estas longa nord-sude, sed mallar"a orient-okcidente. Turistoj 

movi"as de nordo suden a! inverse, plejofte piede a! trame, sed neniu 

unicikle krom mi! 

Mi unicikle preterpasis piedulojn de malanta!o.  A! pieduloj venis 

renkonten kaj preterpasis min. Anka! preterpasantaj tramoj plenis de 

turistoj rigardantaj. Multaj turistoj junaj kaj nejunaj kun miro fari"is 

atestantoj de freneza turisto unicikla.

Mia unua celo estis Urakami-pre"ejo.  %i estas unu el la du vizitendaj 

pre"ejoj. La alia estas Ooura-pre"ejo, kiu situas multe sude. Krom tiuj du 

ekstremoj, mi vizitis anka!:  Dezima-insulon renaskitan kaj Monumenton de 

26 martiroj. Sed survoje al Ooura -pre"ejo mi hazarde trovis Kolbe-muzeon, 

kiu estu la temo de sekva anekdoto.
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La ascenda vojo kondukanta al la Ooura-pre"ejo estis turismejo kie multaj 

butikoj amba!ßankas.  Meze de la deklivo, dekstraßanke, estis bre#o en la 

fasado-vico. De tie kelkajn metrojn pli profunden vakis tereno kun anonco. 

Muzeo de pastro Kolbe! La anonco tuj logis min kiel magneto.  Enirinte en la 

terenon mi trovis montßanke la fronton de dueta"a domo pension-stila.  

La interno estis kvaza! butiketo de memora !oj.  Malanta! la angula 

servotablo staris meza"a diketulino vulgar-aspekta.  Neniu alia. Mi trovis 

alian #ambron pli profunde, kiu estas la muzeo. Spekti tie kostis 100 enojn. 

Apena! mi rimarkis tion, la virino komencis 

$iri ion surtable, kiu evidente estas 

enir-bileto! &u ne estas trudo de vendo? Kaj 

"uste #i tie? Bone do.  FinÞne nur interesatoj 

enpa$as #i profunden. Kaj la sumo estis 

bagatela.  

La muzea #ambro estis e# malpli  vasta ol la 

butiko.  Tuj post mia eniro, la virino venis por 

mane ekstarti kasedon, kiu diras komentarion 

pri Kolbe.  La eksponaj komentoj kaj 

dokumentoj tamen $ajnis esti suÞ#e altnivelaj.  Certe laboro de koncerna 

instanco. 

Post vidi #ion mi reiris al la servotablo, #ar $i proponis kafon. Mi 

momenton hezitis, #ar apude estis anonco: malvarma kafo 200 enoj. Tamen 

estis regalo $iaßanka.  Mi jam decidis ne atenti  la keston por monofero 

surtabla.

Mi: homoj de Kyuusyuu estas tre intimaj e# al nekonatoj !us renkontitaj. 

Ni-uloj en Nagojo kaj #irka!e estas tute male. Ni estas tre fremdemaj al 

nekonatoj. 

'i: #u vi uzas tiun uniciklon veture? 

Mi: Jes, sed la trotuaro de Nagasako havas tre grandan nivel-diferencon 

dis de la a!tovojo. Mi apena! povas rajdi super ilin.

'i:  Jes, metiistoj en Nagasako mallertas en vojkonstruado.  Mi #i-jare 

trifojojn falis pro tiu voj-malglata !oj.

'i:  Mi beda!ras pri la muzeo. Post a#eto de tiu #i parcelo montri"is ke #i 

tie iam lo"is Kolbe.  Tial malgra!vole mi  tenas la muzeon.  Mi e# ne estas 

katoliko!  

'i  transdonis al mi ßugfolion pri pensiono Ryooma-kan. Oni povas uzi la 

eta"on kiel pensionon! Sed kial Ryooma? Almena! amba! oferis sian vivon 

kaj morton. Tamen kia mikspoto de Nagasako! 
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Dume mi ekhavis kaprican ideon. Mi po$telefone vokis s-ron Yamada kaj 

raportis pri la muzeo, ne japane sed por duobligi kapricon, en Esperanto. 

Post suba!dado nature $i demandis en kiu lingvo.

La interparolo estus da!rinta, se ne estus enveninta grupo da turistoj.  Ja 

teda turista bando signifas multe pli ol sola vagabondo unika.

Adia!, mi nun deziras pacon al Kolbe sur#iele, kaj al Ryooma kaj al 

Ryooma-kan, helan son"on.

<piednoto. En Japanio veturado per uniciklo ne havas apogon de koncerna le"o.>
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La Valo de Rivero Jarama
tradukitaj en Esperanto kaj en la japana de ! osaku ISOBE

1)!" Estas valo nomata Jarama,
" Ni !in konas tre bone kun amÕ.
" Batalante por gardi liberon,
" Vidis gin inferni!i ni jam.

2)!" Lasos ni for nun belan la valon. 
" Ne tuj diru adia" al ni!
" Kvankam perdis ni tie batalon,
" Ni reprenos !in belan e# pli.

3)!" Kune kantu #e lÕ nuna disi!o
" Kelkan tempon por nova kura!Õ!
" Ne forgesu ni Valon Jarama,
" Rememoron de nia juna!Õ! 

                                                                Jarama [!arama]
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La Valo de Rivero Jarama
Por memoro de patroj de Josep kaj Mundeta 

trad. ! osaku ISOBE
Melodio de Red River Valley 

 BELTONO 2010  

  En la riverbordoj de Jarama [!arama] okazis tre grava batalo dum la Hispana Enlanda Milito, en 

februaro 1937. "i okazis kiam la frankistaj trupoj deziris tran#i la vojon de Madrido al Valencio 

kiel surogato de la Batalo de Madrido, kaj la respublikanaj kontra$batalis. Okazis pli ol 20,000 

mortoj en unu el la plej sangaj bataloj de la milito. Gravan rolon havis la Internaciaj Brigadoj, kio 

donis internacian renomon al la batalo.
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